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Azviko3Hanue

VJIK 800

AKTYA/IBHBIE ITPOBJIEMbBI U3YYEHHA
OEHOMEHA HEOJIOTHH

O. B. KocoBnu

B cmamve axyenmupyemcsi 6HUMAHUE HA MOM, YMO OCHOBHbIM NPO-
yeccom 6 passumui JIeKCUKU HeobX00UMO CUUMAams nPoyecc Heol02u3a-
yuu, KOMopwlil omobdpadicaem oouee NOCMynamenbHoe 08UICeHUe S3bl-
Ka. Aemopom paccmampusaromest 3a0anusi u CMpyKmypHast Opeanu3ayus
Heono2Ul, HANPAGLEHUSL UCCTIeO08AHUsL HEOJLO2UZMO8, NPObIIeMbl 8bloeie-
Hus Heonozuu. TIpednazaromest pasuvle KIACCUPUKayuu HayKu 0 Heolo-
2u3mMax u paznosuornocmu neonoeuu. Ommeuaemes mom haxm, 4mo He-
KOmopwle acnekmsl U3yHeHuss Heol02U3MO8 3ampauéaioncs moibko 6
C8A3U C OMOCTLHBIMU NPAKMUYECKUMU 3A0AHUSMU.

KiroueBble ciioBa: HCOJIOTru3anus, HCOJIOIr'usd, Heorpa(bm{, HOBOC
CJIOBO, (bOpMaJ'H:HaFI HEOJIOTH, CEMAaHTHUYECCKas HCOJIOTUs, IMparMaTnuyic-
CKas HCOJIoTus.

Bospocuumii naTepec K npodiaemMe HeoJoTHH BO (hpaHIly3CKUX CTYIU-
sIX 00yCIIaBIUBAETCA BaXKHOM POJIbIO HEOJIOTU3MOB (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA
KaK 3epKajia sS3bIKOBOTO Pa3BUTHs, KOTOPOE OTOOpa)kaeT Mmpucrocode-
HUE f3bIKA K YCIOBHUSAM, KOTOPbIE H3MEHSIOTCS IO/ BIMSHUEM BHEIIHUX
(hakTOpOB, TO €CcTh K YCJIOBUAM (DyHKIHMOHUpOBaHUA. HauanbHBIM 3Be-
HOM IIpolecca JIEKCHYECKOW HHHOBAIIUY SBJISIETCS MIPAKTHKA, TOCKOIBKY
Ha JIEKCUKO-HOMHUHATUBHYIO JIEATEIILHOCTD BIUAIOT KYJIbTYPHO-UCTOPH-
YecKHe, a TaKKe COLUAIbHO-TTOJTUTHYECKUE YCIOBUS )KU3HU U JESITEIb-
HOCTH S3bIKOBOTO OOIecTBa. [IpuHHMas Bo BHMMaHHE TOT (hakT, YTO
0OJIBIIMHCTBO HOMHUHATHUBHBIX CTUMYJIOB MOCTABIISIOT COIMAIbHAS, TO-
JIUTHYECKAs, HAyYHO-TEXHUYECKas, KyJbTypHas cdepbl AESITEIbHOCTH
YeJloBeKa, Ha COBPEMEHHOM JTalle pa3BUTHUS HAYKH O SI3bIKe, BCE OOJIbIIe
OUYEBUIHOM SBJISIETCA 11€JI€CO00Pa3HOCTh U HEOOXOJIUMOCTh KOMILIEKC-
HOT'O M3YYEHUS SI3BIKOBBIX M COLIMOKYJIBTYPHBIX MPOLIECCOB B UX (YHK-
LMOHAJILHOM B3aUMOJICHCTBUU.

[TpUMeTHBIM SIBIISIETCS TO, YTO TEPMUH Heol02us BIIEPBBIE ObLI 3aperu-
ctpupoBaH Bo @paniuu B 1759 rony u yxe Torna o003Haval «Co3laHue
HOBBIX CJIOB C LIEJIBIO oOorateHus sa3b1kay [S]. Cneayer nonyepK-HyTh TOT
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¢axt, uyTo Bo @paniwy npodiaeMa n3ydIeHHs POJHOTO S3BIKa, B TOM YHCIIC
1 HOBBIX €€ CIIOEB, BCETa OCTPO 00CYKIaIach HE TONEKO HAYIHBIMH Opra-
wuzanmsamu (CILF — Conseil Internationale de la Langue Frangaise), Ho 1
Ha YPOBHE TOCYJapCTBEHHOTO PyKOBOACTBA. DpaHIny, Kak CpaBeIBO
ormeuaer B. I'. T'ak, Bo Bce BpeMeHa ObIT PUCYIIUE «THHTBUCTHYCCKUN
muprxu3zm» [2. C. 39], To ecTh akTUBHOE y4acTHe TOCyIapCTBEHHBIX Opra-
HOB (MuHHCTEpCcTBa 00pa3zoBanusi, OpaHIy3CKOM aKaIeMUH) B HOpMaITU-
3aluK U 00ECTICYCHUH MTPpecTHka (HPPAHITy3CKOTO S3bIKA.

W3yueHne HOBBIX CIIOB BO (PpaHIly3CKOM SI3BIKE MMEET TaBHHE Tpa-
IULHM, 00JIee TOro, COOCTBEHHO CJIOBO Heoso2usm OBUIO 3aMMCTBOBA-
HO B PYCCKHH, aHTJIMICKUN ¥ HEMEIKUH s3bIKK C (DPAHITY3CKOTO sI3bIKa
Onaromapsi paboTam Takux (paHIly3CKHX JIMHTBUCTOB, Kak JI. ['mibbepa,
A. T'y3a, JI. lepya, X. XKomu, A. Pesi, koTopbie MOBIMIIA HA Pa3BUTHE
HeoJIoTHH 1 3a npeaenamu Opanmmm.

OmperneneHne TOHATHS Heo.l02Usi OCTACTCS HEOJHO3HAYHBIM B 3a-
PyOCKHOI JTHHTBHCTHUECKON TpPaIWIMU M OTPAHHYMBACTCS IPEICTAB-
JICHHEM O HEOJIOTH3Max KaK HOBBIX CJIOBaX, 0e3 yKa3aHHWs, OJHAKO, Ha
BO3MOJKHBIE KPUTEPHH OIpEeTICHNs] HOBH3HBI. Tak, Hampumep, B OJ-
HOM M3 3THMOJIOTHUECKHX CIIOBapeu, u3ganueix B 1936 rony, neonozus
OTIPEIEIISICTCS KaK MPOIIECC CO3AaHIsI HOBBIX CJIOB M CIIOBOCOYETaHHH. B
STHMOJIOTHYECKOM cioBape 3. IlapTpumka oTCyTCTBYEeT TEpMUH HEOJIO-
THA, TIOTOMY YTO HEOJIOTH3M — 3TO TONBKO «y4eHoe» cioBo. Hemerkas
JICKCUKOJIOTHUS 1 JIEKCUKOTpa(us, B OTIMYUE OT aHTJIOSI3BITHON, YACIICT
0oJIbIlle BHUMAHUS MTPOOJIeMaM TEOPUH HEOJIOTHH W Heorpaduu, ojHa-
ko, mo mHenuto C. V. AmaropueBoi, © B HEMEUKON JIMHTBUCTHKE 3TH
YYaCTKH UCCIICJIOBAHUS HE BBIICISUTNCH KaK crienuanbHbie ooactu [1. C.
8-9]. OtnenpHBIEC aCIEKTHI U3YUYECHUS HEOJIOTU3MOB 3aTPArUBAIOTCS U UC-
MIOJIB3YIOTCSI TOJIBKO B CBSI3W C MPAKTHUCCKUMH 3aJaHUSAMH (TTOITOTOBKA
cioBapeit). Takum 00pa3oM, MOKHO OTMETHTh, 4TO (PyHIaMeHTaIbHbIC
TCOPETHUCCKHIE MUCCICAOBAHMS B 00IACTH HEONOTHH OCTAIOTCS B cdepe
HMHTEPECOB MPEUMYIIECTBEHHO PYCCKUX M (PPAHITY3CKUX YUCHBIX.

[osBUBIINCH CPABHUTENBHO HEAABHO, HeO102Usl TIPEACTABISIET I0CTa-
TOYHO IIPOTHBOPEUYMBYIO cepy HCCICIOBAHUS KacaTelbHO €€ 3aJaHui
W CTPYKTYpHOU opraHmzaimu. OpaHiy3ckuii s3pikoBen A. Pell B pabote
“Essays on Terminology” nipeiiaraer cBoeoOpa3Hyro KiiacCU(pUKaIHo Ha-
YKH O HEOJOTH3MaxX. ABTOP BBIICISCT SAPO HEOJIOTUH, YTO, IO €r0 MHe-
HHIO, MOJKHO Pa3/eNUTh Ha ABE Tpymmbl: 1) chepa 3aMMCTBOBAHMH | Jpy-
rux (GopM, He MOTHBHUPOBAHHBIX JUIsl OOJIBIIMHCTBA TOBOPAIINX; 2) chepa
MOP(OJIOTHH, YTO IO CBOCH CEMaHTUYECKON CTPYKType 0ToOpakaeT doiee
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IITyOOKYIO CHHTaKCHYECKYIO CTPYKTYpy. A. Peil Ha3bIBaeT Tpu pa3sHOBHI-
HOCTH HEOJIOTHH: (POPMAIIbHYIO, CEMaHTUYECKYIO U MParMaTHYeCKyl0 He-
onoruto [5]. ITpu 3ToM popmasbHOIA HEoJIOTHel aBTOp HA3bIBAET MPOLIECC,
PE3yJIbTaTOM KOTOPOTO SIBIISETCS MPUMEHEHNE TPaMMaTHUECKHUX TIPABUIT B
MOp(hEeMHOM CTpOE s3bIKa. 37eCh (PUKCUPYIOTCS 00pa30BaHUsl C TIOMOIIBIO
cy(dukcoB, mpeuKCcOB U MyTEM CIIOBOCIIOKEHUS (enseigneur, essayeur,
eurovisiori), a Taioke ab0peBuanuu U akpoHuMbl (CNRS, CAPES). OH yka-
3BIBAET, YTO «(OpMalIbHASI HEOJIOTHS — 3TO Pe3yJIbTaT IPUMEHEHHS IpaMMa-
THUYECKUX MPaBII K MOPPEMHOMY 3aKOHY S3bIKa, (POPMAIIbHBIN HEOJIOTH3M
MOXKET CYILECTBOBaTh TOJILKO B OTHOILICHUH C JIMHTBUCTUYECKOH CHCTeE-
moit» [5. C. 69]. Ilox cemanTrueckoii Heonorueit A. Peli monnmaer Hamm-
YHe KaKUX-TO YepT, IPUCYIIIX BCEM HEOJIOTn3MaM 0€3 UCKITIOUEHHS: 3auM-
CTBOBAHUSIM, MOP(OJIOTHUECKUM HEOJIOTH3MaM, HEOJIOTU3MaM, CO3/IaHHBIM
CHUHTarMaTHYeCKUM IyTeM; akpoHuMaMm; ab0peBuarmsaM. [Iparmaruueckas
HeoJsorus sBnsiercs: GopMOi HEOJIOrN3MOB, 00YCIIOBJICHHBIX OTHOLICHHEM
K TpolieccaM KOMMYHUKalui. HeBO3MOXKHO MpeacTaBUTh HEOJIOTH3M BHE
SI3BIKOBOTO TIpOIIecca, Ha KOTOPBIM BIMSIOT CTapble JIEKCHUECKHE 3HAUCHHS
CJIOBa, OTpaHUYEHHbIE TOACUCTEMaMH S3bIKA: TUAJIEKTOM, COLHAIbHBIM
KpYroMm, HOpMOI1 ucronb3oBanus. [IpuHaTHe Heosornu3Ma B OOLIECTBE 3a-
BUCHT OT MHAMBU/IyaJIbHOIO TBOPUECKOr0 OTeHIMaa eanHuisl [S. C. 71].

E. B. Posen Bbicka3bIBaeTcsa 0 HEOJNOTMH Tak: «C TMO3ULUU SI3BIKOBOM
KYJIBTYpbl IPUHATO pa3inyaTh HEOOXOAUMYIO U M30BITOYHYIO HEOJIOTHIO.
K nepBoii npuHayiexaT Takue HOBbIE Ha3BaHUS, KOTOPBIE MOSBIAIOTCS B
CBSI3H C HOBBIMH OOBEKTaMU 0003HAYEHUS — HOBBIMU IIPEIMETaMU, TEXHH-
YECKUMH M300pETeHUSIMH, HOBBIMHU MJICSIMU, HOMEHKJIATYpaMH U T. 1. 13-
OBITOYHBIMH CUUTAIOT MOSBIICHHE HOBBIX 0003HAYEHUI, KOTOPBIE SIBIISIOTCS
CMHOHUMHMYHBIMU YK€ CYIIECTBYIOILIIM, 3aUMCTBOBaHUH C APYTUX SI3BIKOB,
JKApPrOHOB, JUAJIEKTOB. JlenaTh BBIBOABI O TOM, HY)KHO WJIM HET KOMMYHH-
KaHTaM TO WJIU IPYTO€ CIIOBO 32 NPeiesIaMUi HCTOPUUYECKOH MEPCIEKTUBBI, —
3ajanue HeOnarogapHoe. JIMHrBUCTY, KOTOPBIH HEMOCPEACTBEHHO HAOIIO-
JIaeT S3bIKOBbIE M3MEHEHUs], Hy>KHA OOJIblIas OCTOPOKHOCTh MPH Pa3HBIX
PEKOMEHJALMSIX KacaTelbHO «YJIy4IIeHUs» A3bIKa U IIPOTHO30B O CyAbOe
cinoBy [4. C. 23]. B. I'. 'ak nmoiuepKuBaeT, 4To 3a/laHUeM HEOJIOTHH SIBJISI-
eTcsl BBISIBIICHHE ITyTEH paclio3HaBaHUS HOBBIX CIIOB M 3HAYCHHM, aHAIU3
(haxTOpOB MX MOABJICHUs, M3YUEHHS MOJIeNIel MX 00pa3oBaHusl, pa3paboTka
MIPUHIIMIIOB OTHOUICHHS K HUM (MX MPUHATHE WM HETIPUHSTHE), a TAKXKE UX
nekcukorpaduyeckas oopadoTka (Ux ornucanue B cinoBapsix) [2. C. 23-24].

Bosbias 4acTh 0T€4eCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB BBIACIACT TAKUE 331aHHA
Heosoruu: 1) BhIABJIEHHE KPUTEPUEB PACIO3HABAHUS HOBBIX CIIOB U 3Ha-
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YyeHuit; 2) aHanu3 (HaKToOpoB MX MOSBICHUS COOTBETCTBEHHO K IparMaru-
YECKUM TOTPEOHOCTSIM 00IIecTBa; 3) U3yueHHE MOJENEH MX CO3[AaHUs W
OTpaHMYCHHUI KacaTeJIbHO MX ymoTpeOneHus; 4) pa3paboTKa MPUHIIUIIOB
OTHOIICHHS K HUM (WX HPHHSATHE WM HENPHUHITHE) B Pa3HBIX COHONPO-
(heccHoOHATBHBIX, BO3pacTHRIX U npyrux rpymmnax (C. Anatopresa, B. ['ak,
H. Korenosa u zip.); 5) nekcukorpaduyeckas 00paboTKa ¢ yKa3aHHEM Mpar-
MaTHUYECKOr0 OTHOLIEHHUS K YIOTPEOICHUIO B PA3HBIX CUTYalUsIX OOLICHMUS,
YUHTBIBas cOLUaIbHYI0 MU depeHnnanuo s3bika (B. ['ak, B. 3a6oTkuna).

Takum 00pa3oM, COBpeMEHHast TMHIBUCTHKA CUUTACT SI3bIK CIIOKHOH JTH-
HaMHYECKOH CHCTEMOM, HalpaBJIEHUE M XapaKTep SBOJIOIMK KOTOPOH MO/~
YUHEHBI OOIMMM 3aKOHaM JUaleKTUKH. CaMoe aKTHBHOE pPa3BUTHE S3BIKA
OCYILIECTBIISICTCS B OOJIACTH JISKCHUKH, YTO 00YCIIABIMBACTCS, KPOME €€ 0CO-
OEHHOCTEH CPaBHUTENIBHO C IPYTUMU SI3BIKOBBIMH YPOBHSIMU, B YaCTHOCTH,
©os1ee BBICOKOH CTETIEHBIO 3KCTPATMHTBAJIBHOM AETePMUHUPOBAHHOCTH.

[Ipu Bcem pazHooOpasnu myTel U (opM U3MEHEHUI CIIOBAPHOTO CO-
CTaBa sI3bIKa OCHOBHBIM ITIPOIIECCOM B Pa3BUTHHU JIGKCHKH HEOOXOANMO
CUMTATH MPOIIECC HEOJOTH3AINH, KOTOPEIH 0ToOpakaeT olIiee mocTyrma-
TENFHOE JIBMKCHUE sI3bIKa. B CBSI3M ¢ OpHeHTannel cCOBpEMEHHOH JINHT -
BUCTHUKHU Ha UCCJIEJOBAaHME IPOLECCOB Pa3BUTUS sI3bIKa, [ITyOOKOE U BCe-
CTOPOHHEE U3yUYCHUE HEOJOTU3MOB Oy/eT MPEACTaBIsATh HECOMHEHHBIH
WHTEpeC U B OyAyIIeM.
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Klester A. M. Theoretical aspects of cognitive research term sys-
tems engineering psychology in the German language

This article is devoted to the description of theoretical aspects of ter-
minosystem cognitive research, to consideration of sublanguage engi-
neering psychology features, and also the determination of knowledge
structure within cognitive and communicative terminology science.
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Kosovych O. V. Topical problems of phenomena neology

The attention is focused on the main process in vocabulary develop-
ment is neologization process that reflects the language common steady
advance. The author examines tasks and structure organization of neol-
ogy, trends of neologisms researches, the neology differentiation prob-
lems. Different classifications of neology and neology varieties are pre-
sented. It observed that some aspects of neologisms studying are touched
only in connection with certain practical tasks.

Keywords: neologization, neology, neography, new word, formal ne-
ology, semantic neology, pragmatic neology.

Kunilovskaya M. A. Classification of translation errors for mark-
ing of education in parallel body Russian learner translator corpus

The paper describes the structure-project carried out at the department of
translation and translation TSU, analyzes foreign and domestic quality as-
sessment of translation used in manufacturing and professional and academic
purposes, as well as formulate principles for the classification of translation
errors, which may be based markings in the case. At the end of the article the
author gives a rough taxonomy of such errors for markup in the case.

Keywords: corpus linguistics, parallel corpus, mistakes mark-up,
translation errors, TQA.

Prigodina E. V. American sports terminologizmy thematic field of
“Work”

The article describes semantic and etymological peculiarities of
American terminology adopted from sport.
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